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PEDEPAT

nurmoMHo# pa6otsl [Monocuna E.C.

Coop, anaau3, CHHTE3 H PACTIO3HABAHME PeYd KOPIYCOB IOPUIHYECKUX
TEKCTOB HA 0€JI0OPYCCKOM M aHTJIHICKOM SI3BIKAX

Junnmomuas pabota: 74 crpanuiisl, 14 pucynkon, 50 HCTOUHUKOB, 1
MPIIOKEHUE

JIMHI'BUCTUYECKHE PECYPCbI, IIEPEBOYNKH, KOAEKCHI,
CHUHTE3ATOPbI, HEUPOHHBIU ITEPEBO/I.

OO0bekT ucciienoBanus - kojiekchbl PecryOnuku benapychb

IIpeamer ucciaegoBaHusi — CIOCOOBI CHHTE3a KOJCKCOB Ha AHIJIMHCKUN U
OCIOPYCCKHM S3BIKK

Henb pa0oTbl: omucarb CTPATETHUIO IIEPEBOJA M CHHTE3a KOACKCOB HAa
AHTJIMACKUI 1 OEJIOPYCCKUI S3BIKU

3anaqn: IICPCBCCTH IOPUINYCCKHC KOACKCBHI HaA 6CJIOPYCCKI/H>’I U aHTJIMHACKUM
A3BIKKM U CHHTC3HUPOBATDH UX

MeToabl HCCIeI0BAHUS: METOJI UCCIEAOBAHUS TEOPETUUECKUX BOITPOCOB —
CHUCTEMHBIN. METOABI SMITUPUUECKOTO UCCIIEIOBAHNUS: CPABHEHNUE,
HaOJII0/ICHUE, U3yYCHHE.

HccaenoBanusi 1 pa3paboTKU: U3YYCHBI TEOPETUUYECKHUE ACHEKThl PabOThI
MOMYJISPHBIX TIEPEBOIYUKOB, CIIOCOOBI TIEPEBOIa FOPUIUIECKUX KOJIECKCOB.

3HAaYUMOCTh MNPOBEAEHHBIX HCCAEIOBAHMIA: JaHHBI Marepual MOXKHO
yOOTpeONsSITh B YYEOHBIX IIENIAX, a TaKKe IMPAKTUYECKOU JAESATEIbHOCTU
KOMITBIOTEPHOT'O JIMHIBUCTA.

Pe3ynbpTaThl uccnenoBanus ObLUIM anpoOupoBaHbl Ha 80-i €KerolHON Hay4HOU
KoH(pepeHnu cTyneHToB u actimpanToB bI'Y, r. Munck, 11.05.2023

ABTOp pabOThl TOATBEPKIAET, YTO TPUBEICHHBIA B HEH TEOPETHKO-
MPaKTUYECKU MaTepHuall MPaBUIbHO U OOBEKTUBHO OTPAXAET COCTOSHUE
UCCIIEAyEMOr0 IpoLecca, a BCE 3aUMCTBOBAHHBIE U3 JIMTEPATYpHBIX H
IPYTUX UCTOYHUKOB TEOPETUYECKUE, METOLOJIOTHYECKUE U METOLUYECKUE
ITOJIOKEHMS M KOHLIETILIUU CONPOBOKIAIOTCS CCHUIIKAMM Ha UX aBTOPOB.

ITomocun E.C.




PODEPAT

neimioMHai padotsr [Tamocina S.C.

300p, anai3, CiHTI3 i pacnasHABAHHE MAyJICHHS HA KAPIyCcaxX TIKCTay
IOPBIABIYHAN TAIMATBIKI Ha Oejiapyckail i aHrIilcKail MoBax

Heimiomnas pabora: 74 craponki, 14 mamtonkay, 50 kpeinii, 1 gagartak

JIIHI'BICTBIYHBIA POCYPCBI, IIEPAKJIAIYBIKI, KO2KCBI,
CIHTD3ATAPHI, HEUPOHHBI ITEPAKJIAJL.

AO0'eKkT macjefaBaHHsl - IOPBIIBIYHBIA KOAIKCHI Pb

IIpaamer nacaenaBaHHs — CIIOcaObl CIHTI3a 1 ITepakiary KoJA3Kcay Ha aHTIIIHCKYIO
1 6eJ1apyCKyr0 MOBBI

MbsTa paciaeaBaHHsi: amicallb CTPATArii0 Mepakiagy 1 CiHTI3a KOJAIKcay Ha
aHTJIHACKYIO 1 6€1apyCKyI0 MOBBI

3agaubl: TIepaBecIli IOPBIIBIYHBIA KOJPKCH Ha O0eIapyCKylo 1 aHTJIHCKYI0 MOBHI 1
CIHT?3aBallb 1X

MeTtaabl 1aciaeaBaHHA: METa]l JacIeAaBaHHs TIAPIThIYHbIX MBITAHHSY -
cicTAOMHBI. MeTajibl AMIIIphIYHATA Jlaciie/JaBaHHs: ITapayHaHHE, Ha3IpaHHe,
BBIBYUSHHE.

JacieqaBaHHi 1 pacnmpaunoyki: BbIBYYaHbl TIAPITBIYHBIS ACIEKTHl IIpallbl
nanyJsipHbIX MepakiaIublkay, criocadbl epaBoay IOPBIIBIYHBIX KOJIKCAY.

3HavyHaclb MpPaBeA3eHbIX JAaciaedaBaHHAY: Ja3€Hbl MATAPhISIT MOXKHA Y KbIBAIlb
y HaBy4YaJbHBIX MITaX, a TaKcaMa IpPaKThIYHAM J3eHHacIl KaMmII'tfoTapHara
JIIHTBICTA.

Breiniki nmacnenaBanHs Oburl  ampabaBanel Ha 80-H  mITorajoBaii HaByKoOBai
KaH(pepaHLbI cTy3HTaY 1 acnipanray BJ1Y, r. Miuck, 11.05.2023

AyTap mpanpl nanBApKae, IITO MPBIBEI3EHBI Y €N TIAPITHIKA-TIPAKTHIYHBI
MaTaIphIs MpaBiIbHA 1 a0'eKThIVHA aJJTIOCTPOYBae CTaH Jaciieyemara mparpcy, a
yce 3anma3plyaHbis 3 JITapaTyPHBIX 1 IHIIBIX KPBIHII TIAPITHIUHbIS, METa1aJIar YHbIS
1 MeTaJbIYHbIs TaJdaXdHHI 1 KaHIPIMIBI CyIpaBaKarolla CracbUIkami Ha 1X

ayrapay.
[Tanocin 41.C.




ABSTRACT

master's degree work by Polosin E.S.

Collection, analysis, synthesis and speech recognition of corpora of legal texts
in Belarusian and English

Master's degree work: 74 pages, 14 figures, 50 sources, 1 application

LINGUISTIC RESOURCES, TRANSLATORS, CODES, SYNTHESIZERS,
NEURAL TRANSLATION.

The objective - the legal codes of the Republic of Belarus

The research object - the ways of synthesis and translating codes into English and
Belarusian

The research subject: describe the strategy of translating and synthesis the codes
into English and Belarusian

The purpose of the work: to translate legal codes into Belarusian and English and
synthesize them

Research methods: the method of researching theoretical issues is systemic.
Methods of empirical research: comparison, observation, study.

Research and development: the theoretical aspects of the work of popular
translators, ways of translating legal codes have been studied.

The importance of the researches: this material can be used for educational
purposes, as well as for the practical activities of a computational linguist.

The results of the study were tested at the 80th annual scientific conference of
students and postgraduates of BSU, Minsk, 05/11/2023

The author of the work confirms that the theoretical and practical material presented
in it correctly and objectively reflects the state of the process under study, and all
theoretical, methodological and methodological provisions and concepts borrowed
from literary and other sources are accompanied by references to their authors.

Polosin E.S.




